
پيشخوان

تسهيلات اقتصادى ويژه زائران 
در مشهد 

سيدعلى مدنى زاده وزير امور اقتصادى و دارايى از 
تصويب بسته اى از اقدامات براى تسهيل خدمات مالى به 

گردشگران خارجى، به ويژه زائران خبر داد.
ــروه زيارت،  ــدف اصلى كارگ ــا بيان اينكه ه وى ب
ــگرى زيارت به ويژه براى زائران خارجى  ــعه گردش توس
ــت، اظهار كرد: تمركز اين جلسه بر رفع موانع حضور  اس
زائران كشورهاى مسلمان و شيعه، به خصوص از عراق، در 
ايران بود و چند مصوبه مهم در اين زمينه به تصويب رسيد.
ــاد درباره مهم ترين مصوبه اين كارگروه  وزير اقتص
ــت، طرح «زائركارت» اجرا خواهد  گفت: در مرحله نخس
ــت پيش برود، در گام بعدى  ــد و اگر اين طرح با موفقي ش
«سفركارت» براى همه گردشگران خارجى كه وارد ايران 

مى شوند، عملياتى مى شود.

مدنى زاده توضيح داد: بر اساس اين طرح، گردشگران 
ــده، ارز خود را  ــاير مبادى تعيين ش مى توانند در مرز يا س
تحويل دهند و در ازاى آن يك كارت بانكى دريافت كنند 
ــان  ــور به صورت آس تا پرداخت هاى خود را در داخل كش

انجام دهند.
وى افزود: همچنين پيش بينى شده است كه همزمان 
سيم كارت نيز در اختيار گردشگران قرار گيرد تا علاوه بر 
دسترسى به اينترنت، امكان استفاده از كيف پول الكترونيكى 
نيز براى آن ها فراهم شود و فرآيند احراز هويت نيز از همان 

ابتدا انجام گردد.
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تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

جادوى رنگ ها 
در ماندگارى رويدادهاى گردشگرى 
ــه  ــدى ك ــق جدي در تحقي
توسط محققان ايرانى انجام شده، 
ــكل دهى به  ــگ در ش ــش رن نق
ــگرى و  فضاى رويدادهاى گردش
اثر آن بر تجربه مخاطبان، تعاملات 
اجتماعى، هويت بصرى و كيفيت 
حضور افراد در اين گونه برنامه ها 
ــده است. رنگ در نگاه  بررسى ش
نخست شايد فقط يك عنصر تزئينى 
به نظر برسد، اما در عمل نقشى بسيار 
فراتر از زيباسازى دارد. انسان ها به رنگ ها واكنش نشان مى دهند، از آن ها معنا مى گيرند و حتى در بسيارى 
از موقعيت ها، تصميم ها و احساساتشان تحت تأثير همين نشانه هاى ديدارى شكل مى گيرد. در رويدادهاى 
گردشگرى كه معمولاً با حضور گروه هاى متنوعى از مردم، فضاهاى گوناگون و تجربه هاى چندلايه همراه 
هستند، رنگ مى تواند به يكى از ابزارهاى مهم طراحى تبديل شود. استفاده درست از رنگ نه تنها به 
جذاب تر شدن محيط كمك مى كند، بلكه مى تواند مسير حركت افراد را روشن تر كند، حس و حال فضا 
را بسازد و ارتباط افراد با محيط را تقويت كند. به همين دليل، بررسى علمى نقش رنگ در اين حوزه، 
موضوعى مهم و كاربردى به شمار مى آيد. اهميت اين موضوع زمانى بيشتر مى شود كه بدانيم رويدادهاى 
گردشگرى فقط محل برگزارى يك برنامه ساده نيستند، بلكه بخشى از تجربه سفر، تصوير مقصد و حتى 
هويت فرهنگى يك منطقه را به نمايش مى گذارند. در چنين شرايطى، انتخاب رنگ ديگر يك تصميم 
سليقه اى صرف نيست، بلكه مى تواند به موفقيت يا ضعف يك رويداد گره بخورد. از سوى ديگر، هر رنگ 
در فرهنگ هاى مختلف مى تواند معنا و بار احساسى متفاوتى داشته باشد. همين موضوع باعث مى شود 
استفاده يكسان از رنگ ها در همه رويدادها، هميشه نتيجه مطلوبى نداشته باشد. با وجود اين اهميت، هنوز 
شناخت منسجم و استانداردى درباره چگونگى به كارگيرى رنگ در برنامه ريزى و اجراى رويدادهاى 
گردشگرى وجود ندارد و اين كمبود، ضرورت انجام چنين تحقيقى را بيشتر نشان مى دهد. در پژوهشى كه 
با همين موضوعيت انجام شده است، سجاد فردوسى، استاديار گروه مديريت و اقتصاد گردشگرى دانشكده 
گردشگرى دانشگاه تهران، به همراه يك همكار دانشگاهى به بررسى نقش رنگ در طراحى و اجراى 
رويدادها در مقصدهاى گردشگرى پرداخته اند و تلاش كرده اند به زبانى علمى اما كاربردى، روشن كنند 
كه رنگ چگونه مى تواند در شكل گيرى تجربه شركت كنندگان، هويت رويداد و اثربخشى آن نقش داشته 
باشد. يافته هاى اين پژوهش نشان داد كه رنگ فقط براى زيباتر كردن فضا به كار نمى رود، بلكه مى تواند به 
تفكيك و سازماندهى بخش هاى مختلف يك رويداد كمك كند. اين موضوع براى رويدادهاى گردشگرى 
اهميت زيادى دارد، زيرا شركت كنندگان معمولاً در فضاهاى متنوعى رفت وآمد مى كنند و هرچه محيط 
براى آن ها قابل فهم تر باشد، تجربه بهترى خواهند داشت. همچنين نتايج نشان داد رنگ مى تواند بر مسيريابى، 
يعنى پيداكردن مسير و تشخيص بخش هاى مختلف، اثر بگذارد و از اين راه حضور افراد در رويداد را 
ساده تر و خوشايندتر كند. نتايج همچنين حاكى از آن بود كه رنگ بر تعاملات اجتماعى، ماندگارى تجربه 
و هويت بخشى به رويدادها تأثير چشمگيرى دارد. بر اساس اين پژوهش، پيوند رنگ با فرهنگ و سنت هاى 
محلى مى تواند اصالت رويداد را تقويت كند و باعث شود شركت كنندگان ارتباط عميق ترى با آن برقرار 
كنند. در محيط هاى ديجيتال و رويدادهاى تركيبى نيز انتخاب رنگ مناسب مى تواند به جذب بهتر كاربران 
كمك كند. افزون بر اين، در بازارچه هاى رويدادى، رنگ مى تواند بر رفتار خريد اثر بگذارد و از طريق 

ايجاد حس فوريت يا برجسته كردن ارزش بصرى كالاها، تمايل افراد به خريد را بيشتر كند.

ــده در  بى بى سى،  براساس مطلب منتشرش
ــاندويچ تخم مرغ در  ــا راهروهاى س ــن روزه اي
ــروى لبنيات  ــوپرماركت توكيو يا راه ــك س ي
ــكار به  ــر، به صورت آش ــى در يك هايپ يونان
يكى از محبوب ترين تجربيات سفر گردشگران 
ــده اند. فرهنگى نو كه احتمالا از گرانى  تبديل ش
ــگ در جهان و  ــى از چند جن ــى ناش موادغذاي

احساس جهان وطنى مردم شكل گرفته است. 
استفاده از خوراكى ها و نوشيدنى هاى محلى 
ــاس  ــوپرماركت ها كه اصولا براس موجود در س
سليقه و ذائقه محلى كشورها بهينه شده از ديگر 
عوامل ورود گردشگران به سوپرماركت هاست. 
كار به جايى رسيده كه صنايع نيز متوجه محبوبيت 

سوپرماركت ها شده اند و برخى از فروشگاه هاى 
ــوان مقصد  ــام خود را به عن ــره اى جهان ن زنجي
ــزارش روندهاى  ــگرى ثبت كرده اند.«گ گردش
2026 هيلتون» نشان داد كه 77 درصد مسافران 
ــى يا سوپرماركت هاى  از بازديد خواربارفروش
ــه ــور لذت مى برند. اخيرا موسس خارج از كش
ــگرى  Condé Nast Traveller نيز گردش
ــى از بزرگ ترين روندهاى  ــواد غذايى را يك م
ــفر 2026 خوانده است. صنايع نيز متوجه اين  س
ــده اند. در اوايل سال جارى ميلادى  موضوع ش
ــى از بزرگ ترين  ــوپرماركت»، يك ــى- س «ك
فروشگاه هاى زنجيره اى موادغذايى فنلاند رسما 
ــگرى در  ــوان جاذبه گردش ــعب خود را به عن ش

وب سايت تحليلى- توريستى «تريب ادوايزر» 
ثبت و فهرست كرد.

ــنتى، رفتن  ــت وگذارهاى س ــدا از گش ج
ــى محلى همچنان  ــگاه موادغذاي به يك فروش
ــه اى نو براى  ــگفت انگيز و درعين حال تجرب ش
سفر است. هيچ چيز در طبقه ها براى افراد خارج 
ــده يا مهر تائيد هيأت  ــخص نش ــور مش از كش

گردشگرى را ندارد.
در عصر موزه هاى زمانبندى شده و عكس  
از مكان هاى مختلف كه سريعا وايرال مى شوند، 
ــت وگذار در لاين هاى فروشگاه هاى محلى  گش
ــى بى برنامگى به نظر  موادغذايى به طرز عجيب
مى رسد. بناهاى تاريخى فاش مى كنند كه يك 

ــاد مى آورد  ــته اش را به ي ــور چگونه گذش كش
ــان مى دهد كه يك  ــوپرماركت نش اما يك س
ــى مى كند.  ــروزش را زندگ ــور چگونه ام كش
ــرعت درمى يابيد مردم آن منطقه براى  شما به س
ــور چند نوع  ــه مى خورند و آن كش صبحانه چ
ــترى  ــرو را قابل قبول و ارائه به مش ماهى كنس
ــما در  مى داند. مطمئنا فرد بومى كه در كنار ش
ــت وگذار آنجا نيست  ــتاده، براى گش صف ايس
ــام و ناهار را  ــراى ش ــى ب ــالا موادغذاي و احتم
ــگران در  ــد دقيقه نيز گردش ــرد. براى چن مى خ
ــترك قرار  كنار مردم محلى در يك فضاى مش
ــال مى كنند. اما  ــد و همان روال را دنب مى گيرن

ــگاه خارجى  چرا موادغذايى در يك فروش

ــمزه تر به نظر مى رسد؟ يك توضيح علمى  خوش
ــگاه هاى  در اين باره كه چرا خوراكى هاى فروش
ــمزه تر به نظر مى رسد وجود دارد.  خارجى خوش
ــپنس، روانشناس تجربى آكسفورد در  چارلز اس
ــوپرماركتى  ــخ به اينكه چرا موادغذايى س پاس
ــى تقريبا  ــان كيفت ــورها در ذهن انس ديگر كش
ــخه «كم زرق و برق»  افسانه اى مى يابد، به نس
ــاره كرد.  از پديده «پارادوكس رز پروانس» اش
در اين پديده مزه نوشيدنى  كه شما در تعطيلات 
تابستانى مى چشيد يا مى نوشيد هرگز شبيه مزه 
ــب سرد زمستانى و  ــيدنى در يك ش همان نوش
بارانى در خانه خودتان نخواهد بود. در راهروهاى 
ــوپرماركت هاى خارجى نيز اين پديده صادق  س
ــت وگذار در يك  ــراى گش ــت. از طرفى ب اس
ــوپرماركت به بودجه هنگفتى هم نياز نيست.  س
كيت نايتينگل، روانشناس حوزه مصرف كنندگان 
ــگ برند» معتقد  ــذار «هيومنايزين كالا و بنيانگ
است كه روند سوپرماركت ها نشان دهنده روند 
تغييرات گسترده ترى از خواست هاى گردشگران 
ــافران است. يعنى براساس نياز و خواست  و مس
ــود. نايتينگل  ــزى مى ش ــگران برنامه ري گردش
ــكل فزاينده به دنبال لحظاتى  مى گويد: ما به ش
هستيم كه اصيل، مشاركتى و در دسترس باشد 
ــد، خود را  ــاى ارزيابى مقص ــم به ج و مى خواهي
ــى از آن بدانيم. يك سوپرماركت خارجى  بخش
ــن را ارائه مى دهد. چيدمان و روال آن  دقيقا همي
تقريبا براى همگان قابل درك است. ما مى دانيم 
ــبد برداريم، در راهروها بگرديم  چگونه يك س
ــهر و كشور خودمان،  و به صف بپيونديم. در ش
سوپرماركت ها جايى هستند كه با سرعت وارد و 
از آن خارج مى شويم، اما در خارج از كشور آنها 
ما را بيشتر جذب مى كنند. ما روى ميوه هايى كه 
قبلا هرگز نديده ايم مكث مى كنيم. سعى مى كنيم 
با دقت متوجه رنگ ها و تصاوير شويم. يا متوجه 
مى شويم چندين دقيقه به قفسه هاى جلبك هاى 
ــه را نمى توان  ــره مانده ايم. اين نكت دريايى خي
ناديده گرفت كه يك سوپرماركت فقط به عنوان 
ــل مى كند، وقتى  ــى از زندگى عادى عم بخش
ــگران از مردم محلى بيشتر  تعداد گردش
ــگاه ــود، آنجا ديگر يك فروش ش

 معمولى نيست.
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فروشگاه هاى زنجيره اى موادغذايى فنلاند رسما 
ــگرى در  ــوان جاذبه گردش ــعب خود را به عن ش

ــترك قرار  كنار مردم محلى در يك فضاى مش
ــال مى كنند. اما  ــد و همان روال را دنب مى گيرن

ــگاه خارجى  چرا موادغذايى در يك فروش
ــگران از مردم محلى بيشتر  تعداد گردش
ــگاه ــود، آنجا ديگر يك فروش ش

مم
 معمولى نيست.

بعضى هواپيماهاى مسافربرى تا 45 سال در خدمت مى مانند؛ اما ايرلاين ها 
با نوسازى كابين كارى مى كنند كه مسافر هرگز متوجه عمر واقعى هواپيما نشود. 
هواپيماهاى مسافربرى مى توانند دهه ها در ناوگان شركت هاى هواپيمايى باقى 
بمانند و همچنان با ايمنى مناسب در مسيرهاى تجارى پرواز كنند؛ اما ايرلاين ها 
تلاش زيادى مى كنند تا مسافران متوجه سن واقعى هواپيمايى كه سوار آن شده اند، 
نشوند. اين كار فقط به تعمير و نگهدارى فنى محدود نمى شود و نوسازى كامل 
كابين، از صندلى ها و ديواره هاى داخلى گرفته تا سيستم سرگرمى و امكانات 

ــت. براى  رفاهى، بخش مهمى از آن اس
نمونه، شركت هواپيمايى يونايتدايرلاينز 
تعدادى بوئينگ 767 دارد كه به تازه ترين 
امكانات كابين اين شركت مجهز شده اند، 
درحالى كه چهار فروند از اين هواپيماها 
نخستين پروازهاى خود را در سال 1991 
انجام داده اند. به اين ترتيب، مسافر ممكن 
است وارد كابينى كاملا مدرن شود، بدون 
اينكه بداند بدنه هواپيما چند دهه است كه 
در آسمان پرواز مى كند. ناتانيل پيپر، مدير 
ارشد بازرگانى آمريكن ايرلاينز، درباره 

دوام بالاى هواپيماها مى گويد ساختار آن ها به شكل شگفت انگيزى بادوام است 
و مسافران معمولا نمى دانند بدنه هواپيمايى كه با آن پرواز مى كنند، چه زمانى 
ساخته شده است. در واقع، چيزى كه مسافر مى بيند و تجربه مى كند بيشتر به 
وضعيت كابين مربوط مى شود تا سن واقعى بدنه. بوئينگ 767 كه نخستين بار 
ــال 1982 معرفى شد، يكى از هواپيماهاى قابل اعتماد و بادوام صنعت  در س
هوانوردى به شمار مى رود. اين هواپيما برخلاف بوئينگ 737 مكس كه پس از 
دو سانحه مرگبار با انتقاد و بى اعتمادى مسافران مواجه شد، سابقه طولانى ترى 
در پروازهاى تجارى دارد و همچنان در ناوگان برخى ايرلاين ها فعاليت مى كند.
بااين حال، سن بالاى هواپيما به معناى بى نيازى از نظارت و نگهدارى نيست.  در 
اواخر ژوئيه، اداره هوانوردى فدرال آمريكا اعلام كرد صندلى هاى صدها فروند 

بوئينگ 737 مكس ثبت شده در ايالات متحده ممكن است به دليل احتمال نصب 
صندلى نادرست نياز به بازرسى داشته باشند و درصورت لزوم تعمير شوند. در 
كنار هواپيماها، فرودگاه ها نيز درحال تغيير هستند. يكى از پروژه هاى بزرگ اخير، 
بازسازى فرودگاه بين المللى واشنگتن دالز با هزينه اى حدود 22/5 ميليارد دلار 
است؛ پروژه اى كه در چارچوب برنامه دولت دونالد ترامپ براى تغيير چهره 
زيرساخت هاى واشنگتن دى سى دنبال مى شود. براى يك شركت هواپيمايى، 
خريد هواپيماى كاملا جديد تنها راه ايجاد تجربه اى تازه براى مسافران نيست. 
بازسازى كابين مى تواند بخش بزرگى 
ــه را تغيير دهد، درحالى كه  از اين تجرب
خود هواپيما همچنان همان بدنه قديمى را 
حفظ مى كند. صندلى هاى جديد، فضاى 
داخلى تازه، ديواره هاى بازطراحى شده، 
نورپردازى و سيستم هاى سرگرمى به 
شركت ها اجازه مى دهند ظاهر و احساس 
كابين را با استانداردهاى روز هماهنگ 
كنند. از نگاه مسافر، اين تغييرات اهميت 
ــتر زمان سفر در  زيادى دارد؛ زيرا بيش
ــپرى مى شود و  همين فضاى داخلى س
تجربه او از هواپيما تا حد زيادى به همين بخش وابسته است. در نتيجه، يك 
هواپيماى چنددهه اى مى تواند از نظر ظاهرى تجربه اى نزديك به هواپيماهاى 
جديد ارائه دهد. اين موضوع براى ايرلاين ها اهميت اقتصادى نيز دارد، زيرا به 
آن ها اجازه مى دهد عمر مفيد هواپيماهاى موجود را افزايش دهند و درعين حال 
تجربه مسافر را به روز نگه دارند. در نهايت، وقتى مسافرى وارد يك هواپيماى 
قديمى با كابينى كاملا نوسازى شده مى شود، احتمالا نخستين چيزى كه به ذهنش 
مى رسد سن هواپيما نيست؛ بلكه تازگى و راحتى فضاى داخلى است. اين دقيقا 
همان چيزى است كه ايرلاين ها از سرمايه گذارى روى كابين به دنبال آن هستند: 
هواپيما مى تواند سال ها يا حتى دهه ها از عمرش گذشته باشد، اما تجربه مسافر 

همچنان تازه به نظر برسد.

راز سرمايه گذارى هنگفت ايرلاين ها روى كابين هواپيما 
دا﹡︧︐﹠﹩ ﹨︀


